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AnHOTaumsA. Beedenue. BaxHol mpoOneMoil S3bIKO3HAHMSA, 3aXBaThIBAIOIIEH BHUMAaHUE OTEYECTBEHHBIX
1 3apyOeXKHBIX JIMHTBHCTOB, SIBISETCS MPOOIeMa 3HAYCHHS SI3BIKOBBIX eauHuil. OcoOblii MHTEpeC B HAIM JHU
BBI3bIBACT HCCJICAOBAHUC CEMAHTHUKU ITIaroJIbHOIr0 MMCHH, pacCMarpuBacMoro B COBpeMeHHOﬁ JIMHI'BUCTUKEC KakK
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUI IIEHTp NpeasioxkeHus. [IpeMeToM HCCIe/IOBAHMS SIBIISFOTCS [VIArOJbl CO 3HAYCHHUEM
OTUYKACHUsA, aKTYaJIbHOCTb U3YUCHHUS KOTOPBIX OGI)HCHHCTCSI CJIO)KHOCTBIO B MX YCBOCHUU U3YYAIOINMU aHT: TIMHACKNN
SI3BIK M, CJIEIOBATENLHO, HEOOXOMMMOCTRIO U hepeHIHaIii KX 110 3HAYCHUIO JTs OoJiee aIeKBATHOTO BBIPAKCHUS
HamepeHus ToBopsiero. I]ens: n3yunTh CEMaHTHKO-CHHTAKCHIECKHE 0OCOOCHHOCTH KJacca IVIaroJioB CO 3HaYCHHUEM
OTYYX/ICHUSI, BBISBJISISE MX CEMHBIA COCTaB M CTPYKTYPY, a TaKKe KIaCCH(HIMPOBATH JAHHYIO TPYIIILY [JIArojoB.
Mamepuanel u memoobl: MaTepHAIOM ISl UCCICAOBAHUS TIOCTYXWIH IJIArOJbl, OTOOPAHHBIC W3 AHIVIOA3BIYHBIX
cmoBapeit (Longman Dictionary of Contemporary English u Oxford Advanced Learner's Dictionary) mytem
CIUIONIHON BBIOOPKH. [IpH MPOBENEHUH UCCIIEIOBAHUS ObLIM HCITIONB30BAHbI TAKUE METO/IbI HAyYHOTO aHAJH3a, KaK
KOMIOHEHTHBIH aHaJn3, METOJ TUCTPUOYLIUH, TPAaHC(OPMAIIMH, METO]| CIUIOIIHON BHIOOPKH, METO KIacCH(DUKAIIMH.
Pezynomamet: B pe3yapTare MPOBEICHHOIO KCCIIENOBAHMS ObLIA YCTAHOBIEHA CEMaHTHUYECKAsi CTPYKTYpa IVIArojioB
CO BHAYCHUEM OTUYKIICHUA. briu BBIJICJICHBI CEMb TPYII IJIArojIoB € Pa3jiMiHbBIM CEMHBIM COCTAaBOM. AHaHI/IS
NPE/CTABICHHONW TPYNIBl YCTAHOBWI €€ HEPAPXUYECKYI0 OpraHu3aluio, KIACCU(PUKAIMIO MO0  CIOCO0Y
CJTOBOIIPOM3BOJICTBA M OCOOEHHOCTSIM MOP(OIOTHIECKOM CTPYKTYPBI, & TAKIKE UCCIICIOBAHNE MTO3BOJIAIIO OIPEICIUTh
CEMaHTHUYECKUE BAJICHTHOCTHBIC MOJIEIIN JAHHBIX [JIAr0JIOB C MCIOIB30BAHUEM METOMKH CEMAHTHUESCKHX MaeKeH.
3axniouenue: WCCHCAOBaHKWE IMPOICMOHCTPUPOBAIO, 4YTO 3HAYCHHE IVIaroja 3HAYUTEIBHO CJIOKHEE, YeM
Y CYIIECTBUTEIHBIX, [IAT0NbI O0JIa/af0T IIUPOKMM CMBICIOBBIM OOBEMOM H JIETKO BapbUPYIOT CBOE 3HAYCHHE.
Marepuaiibl IPOBESCHHOTO MCCIICIOBAHUS MOTYT HAWTH MPUMEHEHHE B MIPAKTHKE TPETIOABaAHMS aHIJIMICKOTO SI3bIKa
U B MPAKTHKE JICKCUKOTrpaduu, B COCTABICHUH YIeOHO-METOIMUECKUX MATEPHAIIOB.
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SEMANTIC AND SYNTACTIC FEATURES OF AN ENGLISH VERB GROUP
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Abstract. Introduction. The problem of the words meaning is an important issue of linguistics that attracts
the attention of Russian and foreign scientists. The study of the semantics of the verb is of particular interest
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nowadays, as it is regarded in modern linguistics as the structural-semantic center of the sentence. The subject
of the study is verb group with the meaning of alienation, the relevance of their study is determined by their
difficulties for English language learners. And, therefore, it is necessary to differentiate them in terms of meaning
for more adequate expression of the speaker's intention. Purpose: to study the semantic and syntactic features
of the verb group with the meaning of alienation, identifying their semantic composition and structure, and
to classify this group of verbs. Materials and methods: the material for the study included verbs selected from
English dictionaries (Longman Dictionary of Contemporary English and Oxford Advanced Learner's Dictionary)
by means of continuous sampling. The study used such methods of scientific analysis as component analysis,
method of distribution, transformation, continuous sampling method, and classification method. Results: as a result
of the study, the semantic organization of verbs with the meaning of alienation and the semantic structure
of the group they form was determined. Seven groups of verbs with different semantic composition were identified.
The analysis of these verbs established their hierarchical organization, their classification according to the word
formation and the peculiarities of their morphological structure, and the study allowed us to determine the semantic
valency models of these verbs using the semantic case methodology. Conclusion: the study showed that
the meaning of the verb is much more complex than the meaning of nouns; verbs have a wide semantic scope and
easily vary their meaning. The materials of the research can be applied in the English language teaching practice
and in the practice of lexicography, in the process of developing educational learning materials.

Keywords: verbs with the meaning of alienation, semantic-syntactic features, semantic composition, hierarchical
organization, word formation, semantic cases
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Beenenne

B uctopun s3b61Kk03HaHUS BCECTOPOHHEMY H3yUe-
HUIO 0COOEHHOCTEH TJIarojia MOCBSIIEHbl MHOTOYHC-
neHHble ucciepoBanus. [IpobieMsl riaronbHON ce-
MaHTUK{A HE YTPayMBalOT CBOIO aKTyaJlbHOCTh M B
Hamre BpeMms. lccrienoBarenu OTMEUaloT, 4TO JIeK-
CHYEeCKass M CHHTaKCHMYECKasi CeMaHTHKa TIJjaroja
HaXoJsATCSI B TECHOW B3aMMOCBSI3M, M paccMaTpuBa-
IOT CIIOCOOHOCThH TJIaroyia yHoTpeOnsiThcss B KOH-
KPETHOM THUIIE KOHCTPYKIUH M B pPaMKax TOH HIIH
WHOH CEeMaHTHYECKOW CTPYKTYpBI, YTO BO MHOTOM
onpexaensieTcss ero 3HadyeHueM. CojnepkaTenbHas
CTPYKTYypa MPeATIOKEHUS TPAIUIIMOHHO paccMaTpH-
BaeTcs KaK MIPONO3UIMS, COCTOAIIAs U3 PeAnKaTa 1
aprymeHToB. B pamkax BepOOLIEHTPHUYECKOW KOH-
LENIUH TPEATIOKEHHS TPEANKAT CUUTAETCS CTPYK-
TypHO-CEMAaHTHYECKUM  ILIEHTPOM  IPEIJIOKECHHS,
CIOCOOHBIM NPHUCOEAUHATH apryMmeHTbl. CemaHTH-
YecKHe OTHOILCHHS MEXIy apryMEHTaMH W TpeJiu-
KaToM TPEACTaBISAIOTCS B TEPMHUHAX «CEMaHTHYe-
CKMX TMajekeil», TakuX Kak areHc, NamueHc,
WHCTPYMEHT, OeHeuuumant u T. 1. [1, c. 22]

HccnenoBanusi ceMaHTUKO-CUHTAKCHYECKUX OCO-
OEHHOCTEH pa3MUYHBIX CMBICIOBBIX T'PYIII TJIarojos
MPENICTaBJICHEI B psje padot [2—5], KoTopble Xapak-
TEPU3YIOTCA pa3IMYHbIMU aKleHTamMu. IHTepec

E. A. AnewyauHa u 0p.

MIPEICTABIISIET UJes O CBS3HM CEMaHTUKU U CHHTAKCH-
ca, Korja CEeMaHTHYEeCKHE CBOWCTBA TJIar0JIOB BIIM-
SIIOT HAa MX CMHTaKcHM4eckoe mopeacHue [2]. Peann-
3amysg 3HAYEHWH CJIOB TPOWCXOJIUT B KOHTEKCTE
Oylarofiapsi ONpeNeICHHON KOMOMHAIIMA CHUHTAKCH-
YECKUX, TPAMMATUYECKUX M JICKCHYECKHX CPEJICTB
[3]. UccnenoBarenn oOpaiairoT BHUMaHUE HA STH-
MoJtoTH4YecKue GakTopbl (POPMHUPOBAHUS TIIATOIOB U
pa3BUTHS UX 3HAUYCHUH [4], €CTh UCCIeNoBaHuUs, TI0-
CBANICHHBIC MU GEPSHIUANTBHBIM CEMaHTHUYCCKUM
XapaKTePUCTUKAM TJIaroJioB, PacCMAaTPUBAIOTCS Ce-
MaHTHYECKHE XaPaKTEPUCTHKU HMX OTPHIIATEIBHBIX
KOHCTPYKIHii [5].

B naHHOM cTaThe MBI OCTAaHOBUMCS Ha Ijlaroyax
CO 3HAYECHUEM OTUYXKJICHUS B CBSI3U C JIOCTATOYHOU
CTENEHBIO CJIOKHOCTU B MX YCBOEHUH HM3y4YarOLIH-
MH aHTJIUKWCKHK S3BIK M, CIEA0BaTEIbHO, HEOOXO-
JUMOCTBIO Ju(PEepeHInalnN UX 110 3HAYCHHIO IS
Oosee aJEKBATHOTO BHEIPAKCHHS HAMEPEHUS TOBO-
pawero. IleJbi0 ucciaenoBaHUs SBISETCS MOMIBITKA
M3YYUTh CEMAHTHUKO-CHHTAKCHIECKHUE 0COOCHHOCTH
KJjacca TJIarojioB CO 3HAUEHUEM OTUYXKJCHHS, BBI-
SIBJISIL UX CEMHBIM COCTaB, HEPAPXUUECKYIO OpraHu-
3aIlMI0 [JIaroJioB  (POJO-BHIOBHIC OTHOIICHHUS),
MOP(OJIOTHUECKYIO CTPYKTYpPYy IJIarojoB, CHOCOO
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CJIOBOIIPOMU3BOACTBA, CTUIIMCTUYCCKUC 0CO0EHHOCTH
[JIaroJIOB JTaHHOM TpymIbl, COUYETAaCMOCTh IJIaroJjioB
C CYIIECTBUTCIbHBIMU.

MarepuaJbl 1 METOAbI

Marepuanom UIsI HWCCIEAOBAHUS TOCITYKIIH
IJIaroIbl, OTOOPAHHBIE U3 aHTJIOA3BIYHBIX CIOBapeit:
(Longman Dictionary of Contemporary English u
Oxford Advanced Learner's Dictionary) myrem
CIUIONTHOW BEIOOpKH. Ilpm mpoBemeHnn mcciieoBa-
HHUs 6I)IJII/I HCIIOJIB30BaHbl TaKUC METOJbl HAYYHOI'O
aHajau3a, KaKk KOMIIOHCHTHBINM aHajin3, METOJ JIHC-
TpuOyIHH, TpaHCHOPMAIINH, METO/ CIUIOIIHOW BHI-
00pKH, METOT KIacCu(hUKAIINH.

CTpyKkTypa JEKCHUECKOTO 3HA4eHHUs CKJaJbIBa-
€TCsl U3 OTAETHHBIX KOMIIOHEHTOB — ceM. B Tpamm-
IIMOHHOM TPaKTOBKE CeMa ONpEENIeTCs] KaK CeMaH-
TUYECKUM  DJIEMEHT, OTpa)Xarwolluil OAUH U3
IIPU3HAKOB, KOTOPLIC HGO6XOILI/IMBI U OO0CTAaTOYHBI
JUISL BXOXKIICHUsI JIEHOTaTa B HEKOTOPBIH Kiacc [6].
[Ton cemoif moHMMaeTcs HEKOTOpas CeMaHTHUecKast
WHpOpMALUs, SBISIOIIASNCS YacThIO 3HAYEHUS CJIO-
Ba. JTa mHpOpMAIlHsI BXOAUT B 3HAUCHHE Ps/a CIIOB,
4T0 00BENWHSET UX B OJHY TPYIIY C JaHHBIM CIIO-
BoM. Bmecte ¢ Tem sta mHbOpManus He SBISETCS
YaCTbIO 3HAYCHUA pAla APYyrux CJIOB, YTO OTTpaHH-
YUBAET WX OT JIAHHOTO CJIOBA.

BrisiBiieHHe ceMHOTo cocTaBa 3HaUYE€HUI H3BECT-
HO KaK KOMIIOHEHTHBIM aHaJIM3 3HAYEHHsS. AHAIN3
COCTaBJISIONINX 3HAYECHUH JIGKCHKH MMEET B OCHOBE
MIPEIOIOKEHUS O TOM, YTO €€ 3HAUE€HUE COCTOUT U3
HECKOJIbKUX CCMAaHTUYCCKUX IMPU3HAKOB, U IJId OIIU-
caHMs BCEH IIEKCHMKU S3bIKa MOXKET IMOHAIO0OUTHCS
TOJBKO HE3HAYUTENIbHAs 4YacThb 3TUX eauHul [7].
B cocTtaBe 3HaueHMs ceMaHTHYeCKHE KOMITOHEHTHI
OpPraHW30BaHbl B UEPAPXUIECKYIO CTPYKTypy Ha Oc-
HOBE POJI0-BUJIOBBIX OTHOLIEHHIA.

CeMaHTHYECKH TVIaroyibHas JIEKCHMKa MOXET Kjlac-
CI/I(I)I/IHI/II)OBaTI)CSI 110 Ppa3In4YHbIM IIpU3HaKaM
Ha OIpeJieIeHHble Tpynnbl. Boiaenstorcs rpynmbl
IJIaroJIOB JIBMOKEHUS, TpUOOpeTeHus, o0aiaHusl, Te-
peMeuIiCHuA B IPOCTPAHCTBE, TOBOpPECHUA U T. A.
[IpenMeToM u3yueHUs B HalEM HCCIEAOBAHUU BBbI-
CTyMHJIA TPYTITA TJIAroJIoB, 00ObEAMHEHHAST 3HAUYCHUEM

! Longman Dictionary of Contemporary English. M. : Pear-
son Education, 2014. 2224 c.

Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English /
Albert Sydney Hornby : Oxford University Press, 2015. 1820 c.

2 Hukutun M. B. Jlexcuueckoe 3Hauenue ciosa: (CTpyKTy-
pa ¥ KoOMOMHAropuKa): yd4eDd. MocoOWe i Iex. WH-TOB
o crien. «MHoctp. 53.». M. : Beicmn. mk., 1983. 127 c.
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otuyxaeHus. Ilox oTuyxneHuem, 0 ONpeaeIICHHIO
TonKoBOro cioBapsi B. B. Jlomatuna, o0o3HavaeTcs
MIPEeKpamieHre OTHOIICHWH MEXIy dYeM-THO0 WIn
OTHaleHne OT MpeaMeTa MM junas. [Jaroisl or-
Yy)KJICHHsI TIOHUMAIOTCS HAMH Kak IJarojibl, B KOM-
MTOHEHTHBI COCTaB KOTOPHIX BXOIAT CeMBI: to get rid
of, to cause something to move, to no longer have,
npeAcTaBisonye coboil orayxaeHue. CHUTyaluu
BHESI3BIKOBOM  JCWCTBUTENBHOCTH, OINHCHIBAEMEBIC
C IOMOUIBIO JIAr0JIOB 3TOH JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKON
IpYIIBL, BKIIOYAIOT B ce0s OompeesieHHbIe TPOAyK-
TBI JESATEIBHOCTH, BO3HMKAIOIIME B pe3yJbTare Ka-
Koro-nmbo aevictBua. OCHOBY HCCIEIyeMOU JIEKCH-
KO-CEMaHTHUECKOW TPYHIBl COCTABISIOT TJIAroJIbI
tuna: throw, remove, reject drop, leave, lose, take
away, give W T. ., KOTOpBIE SIBIISTIOTCS BBICOKOYA-
CTOTHBIMH B COBPEMEHHOM aHTIINHACKOM SI3bIKE.

Cemanmuueckaa Kaaccuuxkayusa 21a2o108
co 3HaueHueM omuyycoenus. B pesynprare aHanu-
3a JIGKCHYECKOTO 3HAYCHHUSI pacCMaTpPUBAaEMbIX HaMU
[JIarojIoB OBLIM BBIACICHBI 7 TPYIII TJIaroJIOB:

K nepBoii rpymme oTHOCSATCS TJaroybl ¢ KOMIIO-
HEHTHBIM cocTaBoM: to cause (allow)+somebody+
to have something. CeMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy Ta-
KHX IJIarojioB MOKHO HNPEACTAaBUTh KaK CHUTYyalUIo,
B KOTOpOW TPHUCYTCTBYIOT JIBa UEJIOBEKa, OJMH
13 KOTOPBIX OTUYXKIAET YTO-THOO B MOJIB3Y JIPYroro
Y4acTHHKA. B JaHHON moArpymnne LeHTPaIbHOE M0-
JIOXKEHHE 3aHUMaeT raroi to give. OcranbHble IJia-
TOJIBI 3TOM MOATPYIITEI UMEIOT B CBOEM KOMIIOHEHT-
HOM COCTaBe JIOTIOJIHUTENbHBIE ceMmbl. Hampuwmep,
raroJi to present, CEMHBII COCTaB KOTOPOI'O OCIOX-
HSIETCS 32 CYET JONOJHHUTENbHOU cembl to allow+
somebody+to have+something+at a ceremony.
K nepBoii rpymiie MOXHO OTHECTH M PSiJI IPYTUX IJa-
roJIOB, TakuX Kak: leave, pass, feed, pay, sell, spend,
waste. [maron to pass oznavaer to allow+somebody+
to have+something+by hand. B atom ciyuae pac-
[IMPEHNE CEMHOTO COCTaBa MPOUCXONT 33 CUET WH-
CTPYMEHTAaTHUBHOH CEMBI.

Ko BTOpOI#i rpymmne oTHOCATCS TAaroisl ¢ KOMIO-
HEHTHBIM cocTaBoM to taket+somethingtaway. Ce-
MaHTHYECKas OpraHu3alysl TaKUX TJIaroJioB Ipen-
CTaBJsieT COOOM CHUTyalMio, B KOTOPOM OIWH W3
YYaCTHUKOB TI€PEMEIIaeT KaKOW-IN00 HEeOoyIIeB-
JICHHBIH TPEJMET C ILENbI0 OTYYXKJICHHS OT ceOsl.
B 5T0i1 cutyanuu BayKHO NepeMeleHne co 3HaYeHHU-
eM orTuyxzacHus (away). Hampumep, to remove

8 Jlonatun B. B. TonkoBblii c10Baph COBPEMEHHOTO PYCCKO-
ro s361ka. M. : Dkemo, 2013. 928 c.

E. A. Aleshugina at el.
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o3HavaeT to taket+something+away. B cemanThue-
CKYIO CTPYKTYpY APYTHX TJIaroJIoB AaHHOW TPYIIIBL,
KpOMe TeX )K€ CEeM, BXOJST AOIOIHUTEIbHBIE CEMBI.
Hampumep, maron to lumber co 3HadeHmneM to take+
something+heavy+away. K »atoit xe moxarpymme
HaMH OBLIM OTHECEHBI CIIEAYIOIIUe Tiarojsl: take
away, take off, unload, unscrew, dump, cut out,
withdraw, drop, pour, shed.

I'maronel TpeTbeil IpyNIbl UMEIOT CIEAYIOIIMM
KOMITOHEHTHBIN cocTaB: to take+somethingtaway+
from one place+to another. CemanTuueckasi CTpyk-
Typa JaHHOH TPYNIIBI TJIAr0JI0B MPEACTABISIET CO00i
CHUTYalllI0, B KOTOPOW OIMH W3 YYaCTHHKOB IlepeMe-
[IaeT KaKOM-TO MpEAMET U3 OJHOTO MecTa B JpYroe.
Hanpumep, to dismiss o3Hawaer to take+someone+
away+from a job wmu to send, o3Havarommii to take+
something+away+to a place. K 3toif rpymme MoxHO
OTHECTH TaKue IJarojbl, kak: expel, banish, remove,
launch, emit, put away, discharge, pump, let out.

OcoOBIif XapakTep OTUYXACHUS TeperaeTcs Tia-
roJlaMy 4eTBEPTOH TPYMIBI cO 3HAUYeHHeM to get rid
oftsomething. CeMaHTHKa 3THX TJIAroOJIOB Ipe-
CTaBIsIeT COOOW CHUTyallWio, B KOTOPOW OIWH U3
YYaCTHUKOB M30aBIISETCS OT KAKOr0-IMOO0 HEHYXHO-
ro mpeamera win wuaew. Hampumep, to discard,
o3Havarountuii to get rid of+something+as useless.
B cocraB naHHO# rpymniiel MOKHO BKIIIOUUTH IJ1aro-
aer: scrap, ditch, shed, peel, sweat out, abandon,
clean, scape, dust, sweep, jettison, eliminate, purify.

K msaToit rpynme oTHOCATCS TJIAaroijiel CO 3Haye-
mueMm to cause+something+to move+by movement
or using force. CemaHTn4eckasi CTpyKTypa JaHHOMN
IPYIIBI TJIAr0JI0OB MOXET OBITh MpPEICTaBIC€HAa Kak
CUTYyalusi, B KOTOPOW OJIUH U3 YUACTHUKOB U30aBIIsI-
eTcs OT 4ero-imbo, 3aTpavynBasi COOCTBEHHBIE CHIIBL.
Hampumep, to throw wam to toSs co 3HaueHueMm
to cause+something +to move+by movement+in a
careless way ¢ 10TOJTHATEIbHON CEMOH.

K mectoii rpynmne OTHOCATCS I1arojbl ¢ CEMHBIM
coctaBoM to use uptsomething. CemaHTHKa 3THX
TJIaroJIOB MPEACTaBIsieT COO00l cHUTyaluio, B KOTO-

PO HEOTYIIEBIEHHBIN YYaCTHUK OTUYXAAET CaMOro
ceOst WK 4acTh OT CaMoro ce0st B IPOIIecce UCIOIb30-
Bauus. Hampumep, to wear out B 3HadeHHH to reduce+
something+by long use. K aroii rpymnme oTHOCATCS
raaroussl; exhaust, etch, cast, shed.

CenbMmast TpyIina NpeAcTaBlIeHa IIarojaMy co 3Ha-
yeHueM to taketsomethingtaway+from somebody
else. CemaHThueckas CTPYKTypa OaHHOW TpPYIIIbI
[JIar0JIOB MOXKET OBITh MpENCTaBlIeHa KaK CHUTYyalusl,
B KOTOPOH aKTHBHBIM Y4aCTHHK (ar€HTHB) OTUYX/Ia-
€T KaKOW-JIM0O MpeaMeT He OT ceOsl, a OT IMaCCUBHO-
ro yvactauka (oObexktuBa). Hampumep, to steel
co snauenneM to take+what belongs to someone+
without right.

Knaccugurxayua 2nazonoe no ux uepapxuue-
CKOll op2anuzauyuu (R0 pooo-eudoeviM OmMHOUie-
Huam). PaccmaTpuBaemMble HAaMU [J1arojibl CO 3HayYe-
HUEM OTYY>KACHHUS MOTYT OBITh KIacCH(PHUIIUPOBAHEI
[0 UX CTAaTyCy B COOTBETCTBHH C OOBEMOM HX CO-
JepKaHusl, HA OCHOBE POAO-BUAOBBIX OTHOLICHUH.
Takuvie OTHOLICHHWS! MPEICTABISAIOT COOOW BKIIOUE-
HUE CEMAaHTUYECKU OJHOPOJIHBIX €IUHUIL B COOTBET-
CTBYIOLIMI KJacC HAMMEHOBAHMA M Ha3bIBAKOTCS
TUIIOHMMHUEH (OHO M3 OCHOBHBIX NapaaurmMaruye-
CKHX OTHOIIEHUN B ceMaHTHUeckoM moie). CioBa,
COOTBCTCTBYIOIIINEC BUAOBLIM ITOHATHUAM, BBICTYIIAIOT
KaK THUIIOHMMBI 110 OTHOLIEHHUIO K CJIOBY, COOTHOCS-
meMyCsa C pOAOBBLIM ITOHATUEM, — THIICPOHUMY M KaK
9KBOHUMBI (COTHUIIOHMMBI) IO OTHOUICHHIO ApYT
K apyry. B ¢yHkuu runeponumMa (pooBoro 3Haue-
HUS, OOBEIMHSIOIIEr0 TUIIOHUMBI) BBICTYIIAEeT Lie-
JIOCTHBIA SMIIMPUYECKUI IEMEHT C PSAOM IIPUCY-
UX eMy IPU3HAKOB [8].

Ha ocHoBe rumo-runepoHMMUN B3aWMOCBS3aH-
HBIC JICKCUYCCKHUEC C€AUHHIIbI O6’LCIII/IHH}OTCH B JICK-
CHUKO-CEMAHTUYCCKUEC I'PYIIIIBI.

Hamnpumep, mst runeponnma to throw (to cause+
something+to move+by movement) rumoHMMaMK
oynyt rmaronsl: to fling (throw+violantely+with
lack of care), to pitch (throw+with dislike), to scatter
(throw+violently+in all directions) u T. 1.

u fling u scatter ]u pitch

u toss ]ujettison

G

u splash ’umsperse u sow ’u dispel

Puc. 1. IIpumep JIeKCHKO-CEMaHTHUECKO# rpymmbl riiarona «throw» / Fig. 1. Example of lexico-semantic group of the verb “throw”
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I'maron scatter sBIsieTCSi TUIIOHMMOM MO OTHO-
LICHUIO K Taaroiy throw, HO OH TaK)ke MOXKET OBITH
THIIEPOHMMOM [UISL PAfa IPYTHX TJIaroyioB. Takum
oOpa3om, TIaroi scatter obOpaszyer CBOW pOJO-
BunoBOH psn (splash, disperse, sow, dispel).

Knaccuguxayus no cnocody cnoseonpouseoo-
cmea. Ilo criocoOy CIOBOIIPOM3BOJCTBA HCCIIEAyE-
MBIE TJarojsl MOTYT OBITh KIacCH(QHULIUPOBAHBI
Ha cJIeyIolIHe MOATPYIIIbL: TPOU3BOIHBIE TIaroJibl,
0o0pa3oBaHHBIE TPH TIOMOIIM JOOABICHHUA K CIOBY
OTPHLATEIBHBIX MO 3HAYCHUIO MPEPHUKCOB (TIpHCTa-
BoK dis-, UN-), Hanpumep riaronsl unload, unscrew,
dismiss, discard, dispose, disperse, dispel, discharge;
TJIarojisl, 0oO0pa3oBaHHBIE 1O CHOCO0y KOHBEPCHH,
IpU KOTOPOH CIIOBOOOPA30BATENBHBIM CPEICTBOM
CIIy’)KHT TOJIBKO TapajurMa cioBa 0e3 mo0aBIIeHUs
KaKuX-TH0O JIepUBALMOHHBIX 3JIEMEHTOB, HAIIPHIMEP
miaroi dust IpOU3BECH OT CYHIECTBUTENBHOTO dust —
MbLIb;, PEBEPCUBHBIC riaroiiel (take away), B 3TOH
TpYNIIE TIIarojisl 00pa3oBaHbl MPH MOMOIIU PEBEp-
CHH, WJIM OOpaTHOW AepHBALlMK, KOTOpasl MpeACTaB-
JiseT co0oii mporecc 00pa3oBaHMs TJIAroJioB MyTeM
yceueHus: cypdurca oT KOPpPEIITHBHBIX HMEH CY-
IIECTBUTEIBHBIX, Hampumep, Tiaron kidnap mpo-
W30IIIEIN OT cylecTBUTeNbHOTrO Kidnapping mpu mo-
Moty otaenenus cyddukca -ing.

Mopdgponozuueckana (cmpykmypnas) Kaaccu-
¢uxayua. PaccmarpuBaeMble TIaroyibl Co 3HaUYCHU-
€M OTUYXKJECHUS UMEIOT pa3Hoe MOpP(OIOTHIEeCcKOe
CTPOEHHE U MOTYT OBITh KJIACCH(UIIMPOBAHBI B CO-
OTBETCTBHU CO CBOCH MOP(OIOTHYECKOH CTPYKTY-
poil. DBONBIIMHCTBO paccMaTpPUBAEMBIX IJIAr0JIOB
ABISIIOTCS KOopHEBbIMH (73 %), B 3TOH rpymmne 3Ha-
YeHHe OTUYKACHUS 3aKIFOYSHO B CAaMOM KOpHE CIIO-
Ba, HampuMmep, Tiaroiel to give, leave, pay, sell,
spend, waste, expel, send, scrap, clean, dust, dump,
hurl, pitch, splash, shed, pour u T. n. Bropas mo
YHCcIeHHOCTH Tpymma riaroioB (12 %) obveaunser
MPOM3BOAHbBIE (JepUBAIIOHHBIE) cloBa. B mpowns-
BOJICTBE JI€PHUBALIMOHHBIX IJIar0JIOB YYaCTBYIOT MPH-
craBku dis- u un-. Hampumep, unload, unscrew,
dismiss, discard, dispose u T. 1. B TpeThto rpymmy
BXOZST TaK Ha3blBaeMble (ppa3oBblie IIIaroiisl, oopa-
30BaHHBIEC C MOMOIIBIO OTPULATEIBHBIX OCIIEIOTOB
(15 %). B kauecTBe MOCIENHMX HAMU OBbLIH BbIjIE-
JeHsl Tochenoru: out, away, off, manpumep drop
out, cut off, put away, carry away u T. 1.

Cmunucmuueckaa Knaccuukayua. AHAIN3H-
pyeMBbIe IIaroibl OTINYAOTCS APYT OT Apyra 1o ux
CTHJIMCTHYECKONH CcOOTHeceHHOCTH. CTHInMCTHYe-
cKasi kimaccuukanus IODKHA CTPOUTHCS Ha €IH-
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HOM OCHOBaHHMHM COLMAJIBHOTO MPECTHXKa CIIOBA.
HawuGonee oOmuM moapasaeieHueM JSKCUKH SIBIIS-
eTCsl ToJIpa3JieclicHUe ee¢ Ha JIGKCUKY HEHTpaIbHYIo
1 CTWIHCTHYEeCKH okpameHHyo [9]. EcrectBenHo,
YTO B paccMaTpUBAEMOIl TPyIIIE TJIaroJI0B HanOOIb-
el MO0 YUCICHHOCTH SIBJSIFOTCSl CTHUITUCTHUCCKH
HelitpanpbHas nekcuka (78 %), Hampumep, give,
lose, remove, throw, send, clean, pour, scatter,
leave, sell, pay u np. CTUIMCTHYECKU OKpAIlICHHEIC
[71arojsl cOCTaBISIIOT 22 %. DTy JIEKCHKY, B CBOIO
oyepesb, MOXKHO TOAPAa3lIeIUTh Ha JCTETHUECKU
Ooiee WM MeHee NEHHYI0. BHyTpu STOH TpyIIBI
MOXXHO BBIICTUTh KHIKHO-JIUTEPATYPHBIC CIIOBA
(eliminate, jettison, launch, abandon, discharge,
disperse, exhaust, dismiss, banish, dispose, present,
reject m gnp.) CrunmcTuyeckas XapaKTePUCTHKA
3TOH IpyNIbl CIOB OTIMYAETCS MHUHUMAJIbHOH CTe-
MEHbIO TOBBIIEHHON CTUIMCTUYECKON OKPACKH.
I[aJIee MOXHO BBIACIIUTb TCPMHUHOJIOTUYCCKYIO JICK-
CHKy CO 3HaueHHEeM OTYyXIeHusa (precipitate,
leach, etch, radiate, drain, purge, eject m ap.)
B nnaHe cTUIMCTHYECKON OKPAIEHHOCTH TEPMUHBI
UMEIOT XapaKTePUCTHKY, aHAJIOTMYHYI0 KHUKHBIM
cnoBam. OJHAKO OHHM HE COAEPIKAT CYOBEKTUBHO-
SMOIIMOHATFHONH KOHHOTAIMH .. Tepmun accouuu-
pyeTcsi ¢ COIMaIbHO-aBTOPUTETHBIMH Tpodeccro-
HaJbHBIMH peueBbIMU chepamu. YacTh paccMaTpu-
BaGMbIX IJAroJIOB OTHOCHTCS K CyOCTaHIapTHOU
nekcuke (put away, drop off, let, off, wear out, drop
out, cut off, take off, cut out u ap.) OTa rpynna rma-
TOJIOB BKJIIOUaeT B ceOs (pa3oBble IIArojbl, U UX
CTUIIMCTHUYCCKAsA XapaKTEpUCTUKA, B OTIUYHUEC OT
JBYX TPEABIAYIIUX TPYII, MPEICTABIICT MHHH-
MaJbHYIO CTEMEeHb CHWXeHHOcTU. K cremyromieit
rpynne orHocutcs cienr (ditch, hook, sneak, pump
ship u T. 1.) CrieHTOBBIC CIIOBa pAacCIONaraloTcsl Ha
CPEIHEH CTYNeH! CHIPKEHHOCTH U OTIIMYAIOTCS BbI-
COKOM CTEMEHbI0 CyOBEeKTHBHO-IMOIIMOHAIHHOM
KOHHOTaIuu.

Cemanmuko-cunmakcuueckas  Kaiaccuguka-
yus. CylmecTBEHHBIM 3JIEMEHTOM SI3bIKa, C IIOMOIIBIO
KOTOPOTO OIMCHIBAIOTCS JIEKCHYECKUE 3HAYCHWUS, SIB-
JSIeTCsl TPEIMKAaTHO-apryMEHTHBI CHUHTAKCHC, T
BaXHOH OCOOCHHOCTBIO IpeauKaTa SIBISIETCS €ro
CIOCOOHOCTH B3aUMOJICHCTBOBATH C OIPEJIEIIEHHBIM
gucinom aprymenToB [10]. PaccmarpuBaembie Tia-
TOJIBI MOTYT OBITH KIacCU(UIUPOBAHBI IO UX Tpe-
JUKATHO-apTyYMEHTHOW CTPYKTYpPE B MPEJIOKCHHH.

! JIunreucTUdecKuil SHIMKIONEAMYECKUI ClIOBaph / TIL. pejl.
B. H. Spuesa. M. : Cos. sunuxionenusi, 1990. 683 c.

E. A. Aleshugina at el.



540

BECTHHUK MAPAMCKOTO TOCYJIAPCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA. T. 18. Ne 4. 2024

UccnenoBaB coderaeMoCTh JaHHBIX IJIAroJIOB
C apryMEeHTaMM Mbl YCTaHOBWJIM, YTO paccMaTpHBa-
€MBbI€ TJIaroJbl Yalle BCEro YMOTPeOsIOTCs B Mpe-
nokeHnn ¢ oObektmBamu (IIpeaukar+O0BeKTHB).
OnHu cocTaBsIOT NIepByto rpymmy. Hanbomnee yacTot-
HOM MNpeIuKaTHO-apryYMEHTHOM CTPYKTYypOU SIBIIS-
ercsa cTpykrypa Arentus+llpenukar+O0ObeKTHB,
cocToslIas U3 ABYyX apryMeHTOB. Takyro ke CTpyK-
Typy uMeroT raronsl: discard, scrap, throw, spend,
exhaust, rinse, purify, waste, cast, jettison, eject,
scatter, drop, dust, steal, take off, hook u T. 1. Yno-
TpeOUTENBHBIMH SIBJISIFOTCS MaJCKHBIE CTPYKTYPHI,
COCTOAIME W3 TpeX apryMeHTOB ATEHTHB+
[Ipennkar+O6bexTuB+Jlokatus. K 3T0#t moarpymme
MOJKHO OTHECTH TaKXe IIIaroiisl: remove, withdraw,
dispose, toss, sling pitch, dump, cut out, sneak, leach
pump, eliminate, fling u ap. Eme ogny moarpymmy
npencraBisier  crpykrypa  Arentus+lIpenukart+
Oo6bextuB+MHCTpyMeHTaTB. B 9TY rpynmy ciexyer
oTHecTH miaronsl: send, clean, scrape, vacuum u T. 1.
[logpyrmma co crpykrypoit Arentus+lIpenukar+
O6bekTuB+MenuaTtiB  MpeCcTaBicHa — IVIarojiaMu
splash, wash u T. 1.

Ko BTOpoii TpyIinie OTHOCATCS TIarolibl, codyera-
IOIMECs] C TAIlMeHTUBaMHU (OJIyIIEBICHHBIN apry-
MEHT Kak 00bekT aevictBus) [Ipenukar+IlanuenTus.
HaubGonee wuacToTHOW TmpencTaBiseTCsS IaJeKHas
ctpykrypa Arentus+lIpenukar+llanuentus, cocto-
AIast U3 IByX apryMeHToB. Takke ynotpedureinbHa
CTPYKTYpa, COCTOsAIIAs U3 TpeX apryMeHToB (ATeH-
tuB+lIpeaukar+llannentus-+Jlokarus).

I'marosibl TpeTbe TpyNmbl MOTYT COYETATHCS
c 6enepurmaTnBamMu  (OJYIICBJICHHBIA apryMEHT,
BEICTynarommii B ¢GyHKnmu azapecara) llpean-
kar+beneduumarus. Yame Bcero BcTpeuaercs ma-

JeXHasg CTPYKTypa cocTrosmas U3 3 apryMeHTOB
ArentuBtlIpenukar+beneduknarus+O0beKTHB.
Uacto uccemyemMbple Taroisl yIoTpeOsIFoTCes B TIpe/l-
JIOKEHHH C rieMeHTrBamMu JiieMeHTHB+ [peukar.
UeTBepTyIo IpyMily COCTaBISIOT IJarojibl, KOTO-
pBIE MOTYT YIOTPEOIATHCSA B MPEIOKEHNHN C JIOKa-
tuBamu [Ipenukar+JlokatuB. YacTto BcTpedaeTcs
KOHCTPYKITUS, COCTOSIIIAs U3 ABYX apryMEHTOB.

B pe3yabTaTe NPOBENEHHOTO WCCIIEIOBAHUS
ObUla yCTaHOBJIGHA CEMHAasl OpraHHM3alusl TarojoB
CO 3HAYCHUEM OTUYKJCHHS, a TAK)KEe CeMaHTHYeCKast
CTPYKTypa o0pa3yeMoil WMHU TpyIIbl. beumm BbIe-
JIEHBI CEMb TPYII TJIaroJIOB C Pa3IHYHBIM CEMHBIM
COCTaBOM. AHaW3 IMPEACTABICHHON TPYIIbI ycTa-
HOBHWJI €€ MEePapXWUEeCKyl0 OpPTraHW3allfio, a TaKKe
KJIACCU(UKAIIIO TI0 CIIOCO0Y CIIOBOIIPOU3BOJICTBA U
0COOCHHOCTSIM MOP(]OIOrHYECKON CTPYKTYphl. [1a-
TOJIBI CO 3HAUYCHUEM OTUYXACHUA MMOABCPIIIUCH CTHU-
JTUCTHYECKON KJIACCU(P KA. HawnGomnpmrei
0 YHCJICHHOCTH OKa3ajlach HeWTpajbHas JIEKCHKa
78 %, 22 % cocraBiser JIEKCUKA CTUIUCTUYECKU
OKpamieHHas, u3 kotopoii 13 % — KkHIKHO-
nuTepaTypHsle ciosa, 3 % — Tepmunsl, 4 % — Kon-
JokBuanu3Mbl ¥ 2 % — ciienr. CeMaHTHUECKUE Ba-
JICHTHOCTHBIC MOACJIN AaHHBIX TJIarojioB, UCIIOJIb3Ys
METOJINKY CEMaHTUYECKHX TaJexel, mokaszaiu, 4To
JIaHHAs TPYIINa TJIaroJioB Yaile BCero yrnoTpeliser-
csl ¢ 00BEKTHUBAMH, TAK)KE MOXKET COYeTaThCs ¢ Ma-
OMEHTUBAMH, OeHeQUIMaTUBAMH, dJIEMEHTUBAMHU WU
JIOKaTHBaMH. MarepHuaibsl MPOBEICHHOTO HCCIeIO0-
BaHHs MOT'YT HallTM NPUMEHEHHE B IIPAKTUKE IIpe-
[TO/IaBaHUsl AHTJIMHCKOTO S3bIKA M B MPAKTHUKE JIEK-
CUKOTpaduu, B COCTABICHHH YI€OHO-METOIUIECKIX
MaTepHaoB.
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